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specific instructions - Concrete Detent Anchor

See ‘Glossary’ in General Instructions for Use and Maintenance (GIUM) 5902392 for identification of numbered items in white boxes. See 
‘Glossary Additions’ in these Specific Instructions for identification of numbered items in black boxes.

Description/Purpose: The DBI-SALA Concrete Detent Anchor is composed of a cap (A), label (B), detent pin (C), and a socket (D). See 
Figure 1. The connector is designed for use as a component of a personal fall arrest system (PFAS). PFASs are used where a free fall is pos-
sible, before the fall is arrested, and typically including a self retracting lifeline to EN 360 or an energy absorbing lanyard to EN 355, connector 
to attach to the anchor to EN362 and a full body harness to EN 361. 

IMPORTANT: Before using this equipment, record the product identification information from the ID label into the Equipment 
Identification Sheet at the back of the GIUM.

Requirements: Installation and use of this equipment is restricted by the following limitations: 

Capacity:•	  One person. Note: For emergency rescues it may be acceptable to connect more than one system if the anchorage will 
support the anticipated loads.  

Maximum Arresting Force:•	  PFAS used with this equipment must meet applicable EU CE requirements. The PFAS must be capable of 
arresting the user’s fall with a maximum arresting force of 6kN.  

warning:  Mark or label the detent anchor with the intended application. Use of this equipment for an application that does not meet the 
anchorage strength requirement stated above may result in serious injury or death.

Making Connections:•	  When using a hook to connect to the detent anchor, ensure roll-out cannot occur. Connecting hardware must be a 
carabiner or a 16 kN (3,600 lb.) self-locking snap hook.  

Installation/Use: �Plan your system. Consider all factors that will affect your safety during use of this equipment. 

�Detent Anchor Location:•	  Select a location on a suitable strength anchorage that will provide overall safety and proper loading as 
shown in Figure 2. The concrete must have a minimum compressive strength of 20.7 MPa. The detent anchor is not intended for use in 
lightweight concrete, hollow block, brick, grout, or stone, wood, or other substrate. The concrete base material must be at least 19 cm 
thick (F). See Figure 3. Do not use near cracks in concrete.  

�The mounting hole for the detent anchor must be located at least 20.3 cm from any free edge (C and D) and far enough away from any 
obstruction or feature that will keep the D-ring from rotating freely when a personal fall arrest system is attached to it. When mounting 
more than one detent anchor, they must be separated by at least 25.4 cm (B and E). Drill bits used to create the mounting holes must 
conform to CE requirements. See Figure 3. 

important: The socket will be permanently set into the concrete. It can not be removed. 

important: This anchor must only be used with DBI-SALA sockets. Do not put anything in the socket other than DBI detent anchor or cap.

Important: When used in conjunction with the anchor, the adhesive used should be able to withstand a force of 10kN (2250lbs) in all 
directions of loading.

Installation steps:•	

Step 1. Use a rotary hammer and a 22mm (A) rotary hammer drill bit to drill a hole to a depth of 10.5 cm (G). (Figure 3.) 

Step 2. Clean the hole using a blow-out bulb or compressed air. Next use a hole brush to remove loose particles. Again clean the hole 
out using a blow-out bulb or compressed air.

Step 3. Inject the adhesive in the hole according to the adhesive’s instructions. Fill the hole 1/3 to 1/2 full. 

Step 4. Use a M6 allen wrench and insert it into the socket. Use the wrench to slowly thread the socket into the hole and down into the 
adhesive. Continue threading the socket into the adhesive until the top of the socket is 1.6 mm above the concrete surface. 
Remove excess adhesive that may have protruded from the hole. Do not touch. Allow time for the adhesive to set and cure 
according to the adhesive’s instructions.

Step 5. Once the adhesive has had time to set and cure, press the detent button (A) and insert the detent anchor (B) into the socket 
hole (C). Pull on the detent to make sure it is locked in the socket. (Figure 4.) 

Removal:•	  The detent pin (D) may be removed from the socket by pushing the detent button (A) and pulling the detent pin out.  Insert 
the plastic cap into the socket to keep contaminants out of the hole. The socket can not be removed. (Figure 4.) 

Reuse:•	  Before reusing a socket, inspect the socket for signs of damage or wear. Also examine the concrete (E) around the socket for 
signs of cracks or damage. See Figure 4. If inspection reveals an unsafe or defective condition, do not use the socket. To reuse any of 
the sockets, remove the cap (Figure 1A) from the hole and insert the detent pin into the socket.

inspection: 

Frequency:•	  Before each use, visually inspect per the inspection steps below. 

Inspection Steps:•	   (See Figure 4)

Step 1.	Inspect the detent pin (D) and the socket for signs of damage or corrosion. Remove the detent pin and inspect for cracks or 
wear that may affect the strength. The detent button (A) should work smoothly. Inspect the 4 locking balls (F) for signs of 
damage. All 4 locking balls must fully extend and lock. If a locking ball is missing, remove the detent pin from service.

Step 2. Inspect the detent anchor connector (B) for signs of damage. The detent should be able to rotate freely in the socket and the 
detent ring should be able to rotate 180 degrees on the detent pin

Step 3. Inspect the concrete (E) around the socket (C) for cracking and signs of damage that could affect the strength of the anchor.

Step 4. Record the inspection results in the Periodic Examination and Repair History Log in the GIUM. 

Maintenance: Clean the detent anchor with a mild soap solution. Excessive build-up of dirt may prevent the D-ring from swiveling and the 
locking balls from locking in the socket.

Transport/storage: Transport and store the detent anchor in a cool, dry, clean environment. Thoroughly inspect the detent anchor after 
extended storage or transport.

Glossary additions:  84 : Detent Pin; 85 : Socket; 86 :Cap.
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 MODE D’EMPLOI SPÉCIFIQUE – ANCRAGE À CHEVILLE D’ARRÊT POUR BÉTON

Voir le « Glossaire » dans le « Mode d’emploi général d’utilisation et d’entretien » (GIUM) 5902392 pour l’identification des articles numérotés 
dans les encadrés blancs.  Voir « Ajouts au glossaire » dans ce mode d’emploi spécifique pour l’identification des articles numérotés dans les 
encadrés noirs.

DESCRIPTION/OBJECTIF : l’ancrage à cheville d’arrêt pour béton DBI-SALA se compose d’un capuchon (A), d’une étiquette (B), d’une 
cheville d’arrêt (C) et d’une douille (D). Voir Figure 1. Le connecteur est conçu pour être utilisé comme élément d’un système antichute  
personnel (PFAS). Les systèmes antichute personnels sont utilisés là où des chutes libres peuvent survenir, avant l’arrêt de la chute et  
incluent, généralement, une ligne de vie auto-rétractable conforme à la norme EN 360 ou une longe à absorption d’énergie conforme à la 
norme EN 355, un connecteur fixé à l’ancrage conforme à la norme EN362 et un harnais complet conforme à la norme EN 361.

IMPORTANT : avant d’utiliser cet équipement, reporter les informations d’identification du produit se trouvant sur l’étiquette 
d’identification sur la fiche d’identification de l’équipement au verso du GIUM.

EXIGENCES : il est indispensable de respecter les limites suivantes lors de l’installation et de l’utilisation de cet équipement :

Capacité : •	 une personne. Remarque : pour les interventions de sauvetage, plusieurs systèmes peuvent être raccordés si l’ancrage peut 
supporter les charges anticipées.

Force d’arrêt maximale : •	 les systèmes antichute personnels utilisés avec cet équipement doivent répondre aux exigences des 
réglementations européennes. Le système antichute personnel doit être capable d’arrêter une chute de l’utilisateur avec une force d’arrêt 
maximale de 6 kN.

AVERTISSEMENT : marquer ou libeller l’ancrage à cheville d’arrêt pour indiquer l’application à laquelle il est destiné. L’utilisation de cet 
équipement pour une application ne répondant pas aux forces d’ancrage stipulées ci-dessus peut causer des blessures graves ou la mort.

Raccordements : •	 en cas d’utilisation d’un crochet pour raccorder l’ancrage à cheville d’arrêt, s’assurer qu’aucun détachement ne peut 
se produire. Le dispositif de raccordement doit être un mousqueton standard ou un mousqueton à pression autobloquant à 16 kN.

INSTALLATION/UTILISATION : planifier le dispositif. Tenir compte de tous les facteurs qui affectent la sécurité pendant l’utilisation de  
cet équipement.

�Emplacement de l’ancrage à cheville d’arrêt : •	 sélectionner un emplacement sur une force d’ancrage offrant une sécurité générale 
et une charge appropriée, conformément à la figure 2. Le béton doit posséder une résistance à la compression minimum de 20,7 MPa. 
L’ancrage à cheville d’arrêt n’est pas conçu pour être utilisé sur du béton léger, des blocs creux, de la brique, du coulis, de la pierre, 
du bois ou tout autre substrat. La matière de base du béton doit posséder une épaisseur minimum de 19 cm (F). Voir Figure 3. Ne pas 
utiliser à proximité de fissures du béton. 
 
Le trou de montage de l’ancrage à cheville d’arrêt doit être situé à au moins 20,3 cm de tout bord libre (C et D) et suffisamment éloigné 
de toute obstruction ou élément risquant de gêner la rotation de l’anneau en D lorsqu’un dispositif antichute est attaché. Lors d’un 
montage avec plusieurs ancrages à cheville d’arrêt, chaque ancrage doit être séparé du suivant d’au moins 25,4 cm (B et E). Les outils 
de forage utilisés pour réaliser les trous de montage doivent être conformes aux exigences CE. Voir Figure 3.

IMPORTANT : la douille doit être solidement prise dans le béton. Elle ne doit pas pouvoir être retirée.

IMPORTANT : cet ancrage ne doit être utilisé qu’avec des douilles DBI-SALA. Ne rien placer d’autre dans la douille que l’ancrage à cheville 
d’arrêt ou le capuchon DBI.

IMPORTANT : lorsqu’il est utilisé avec l’ancrage, l’adhésif utilisé doit pouvoir supporter une force de 10 kN dans toutes les directions  
de charge.

Étapes d’installation :•	

Étape 1. Utiliser un marteau rotatif et une mèche rotative de 22 mm (A) pour percer un trou de 10,5 cm (G) de profondeur. (Figure 3.)

Étape 2. �Nettoyer le trou en utilisant de l’air comprimé. Ensuite, utiliser une brosse à trous pour éliminer les particules libres. Nettoyer 
de nouveau le trou en utilisant de l’air comprimé.

Étape 3. Injecter de l’adhésif dans le trou conformément au mode d’emploi de l’adhésif. Remplir le trou entre le tiers et la moitié.

Étape 4. �Utiliser une clé hexagonale M6 et l’insérer dans la douille. Utiliser la clé pour fileter lentement la douille dans le trou en 
l’enfonçant dans l’adhésif. Continuer le filetage de la douille dans l’adhésif jusqu’à ce que le haut de la douille soit à 1,6 mm 
au-dessus de la surface du béton. Retirer l’excédent d’adhésif qui peut être sorti du trou. Ne pas toucher. Laisser l’adhésif 
prendre et durcir conformément au mode d’emploi de l’adhésif.

Étape 5. �Une fois que l’adhésif est pris et durci, appuyer sur le bouton d’arrêt (A) et insérer l’ancrage à cheville d’arrêt (B) dans le trou 
de la douille (C). Tirer sur la cheville d’arrêt pour vérifier qu’elle est bloquée dans la douille. (Figure 4.)

Retrait :•	  la cheville d’arrêt (D) peut être retirée de la douille en poussant sur le bouton d’arrêt (A) et en la tirant pour la sortir. Insérer 
le capuchon en plastique dans la douille pour que les agents contaminants ne pénètrent pas dans le trou. La douille est inamovible. 
(Figure 4.)

Réutilisation :•	  avant de réutiliser une douille, l’inspecter pour vérifier l’absence de dommage ou d’usure. Examiner également le béton 
(E) autour de la douille pour détecter toutes fissures et autres dommages. Voir Figure 4. Si l’examen révèle un manque d’intégrité, ne 
pas utiliser la douille. Pour réutiliser l’une des douilles, retirer le capuchon (Figure 1A) du trou et insérer la cheville d’arrêt dans la douille.

INSPECTION : 

Fréquence :•	  avant chaque utilisation, inspecter visuellement tous les éléments suivant les étapes d’inspection ci-dessous.

Étapes d’inspection :•	  (voir Figure 4)

Étape 1. �Inspecter la cheville d’arrêt (D) et la douille pour détecter tout signe de dommage ou de corrosion. Retirer la cheville d’arrêt 
pour détecter des fissures ou des dommages éventuels qui risqueraient de nuire à la résistance d’ancrage. Le bouton d’arrêt 
(A) doit fonctionner sans difficulté. Inspecter les 4 billes d’arrêt (F) pour détecter tout signe de dommage éventuel. Les 4 billes 
d’arrêt doivent se tendre complètement et se bloquer. S’il manque une bille d’arrêt, mettre la cheville d’arrêt hors service.

Étape 2. �Inspecter le connecteur de l’ancrage à cheville d’arrêt (B) pour détecter des signes potentiels de dommage. Le dispositif d’arrêt 
doit pivoter librement dans la douille et l’anneau d’arrêt doit pivoter de 180 degrés sur la cheville d’arrêt.
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Étape 3. �Inspecter le béton (E) autour de la douille (C) pour détecter les fissures et les signes de dommage qui pourraient affecter la 
résistance de l’ancrage.

Étape 4. �Consigner les résultats de cette inspection dans le Journal de l’historique des réparations et des vérifications périodiques, 
figurant dans le GIUM.

ENTRETIEN : nettoyer l’ancrage à cheville d’arrêt avec de l’eau et un détergent doux. Une accumulation excessive de saletés peut empêcher 
l’anneau en D de pivoter et les billes d’arrêt de se bloquer dans la douille.

TRANSPORT/STOCKAGE : transporter et ranger l’ancrage à cheville d’arrêt dans un endroit frais, sec et propre. Inspecter soigneusement 
l’ancrage à cheville d’arrêt après une période de stockage ou de transport prolongée.

AJOUTS AU GLOSSAIRE :  84  : Cheville d’arrêt ; 85  : Douille ; 86  : Capuchon.
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 SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN – BETON-SPERRANKER

Siehe „Glossar“ in der „Allgemeinen Anweisung zu Gebrauch und Wartung“ (General Instructions for Use and Maintenance, GIUM) 5902392, 
um die nummerierten Teile in den weißen Kästchen zu identifizieren. Siehe „Glossarergänzungen“ in diesen „Spezifischen Anweisungen“, um 
nummerierte Teile in den schwarzen Kästchen zu identifizieren.

BESCHREIBUNG/ZWECK: Der DBI-SALA-Beton-Sperranker besteht aus einer Abdeckung (A), einem Etikett (B), einem Sperrstift (C) und ei-
nem Sockel (D). Siehe Abbildung 1. Der Anschluss ist zur Verwendung als Bestandteil eines persönlichen Fallsicherungssystems (PFAS) geeig-
net. Persönliche Fallsicherungssysteme werden in Situationen eingesetzt, in denen die Gefahr eines freien Falls besteht. Die Ausrüstung wird 
vor dem möglichen Eintreten eines Absturzes angebracht und umfasst normalerweise ein Sicherungsseil mit automatischem Rückzug (EN 360) 
oder ein energieabsorbierendes Verbindungsseil (EN 355), einen Anschluss zum Befestigen des Ankers (EN 362) sowie einen  
Komplettgurt (EN 361).

WICHTIG: Tragen Sie vor Einsatz dieser Ausrüstung die Informationen zur Produktidentifikation, die sich auf dem ID-Etikettbefinden, in 
das Blatt zur Identifikation der Ausrüstung am Ende der GIUM ein.

ANFORDERUNGEN: Für die Installation und den Einsatz dieser Ausrüstung gelten die folgenden Einschränkungen:

Kapazität: •	 Eine Person. Hinweis: Im Falle von Notrettungen ist es möglich, mehr als ein System anzuschließen, wenn die Verankerung 
die erwartete Belastung unterstützt.

Maximale Bremskraft: •	 Ein mit diesem Ausrüstungsgegenstand verwendetes PFAS muss die zutreffenden EU/CE-Anforderungen 
erfüllen. Das PFAS muss in der Lage sein, den Absturz eines Benutzers mit einer maximalen Bremskraft von 6 kN aufzufangen.

WARNUNG: Markieren oder kennzeichnen Sie den Sperranker mit dem vorgesehenen Anwendungsbereich. Wird diese Ausrüstung für 
eine Anwendung eingesetzt, die nicht den oben angegebenen Anforderungen an die Verankerungsstärke entspricht, kann dies zu schweren 
Körperverletzungen oder zum Tod führen.

Anschlüsse herstellen: •	 Wenn Sie zur Befestigung am Sperranker einen Haken verwenden, ist sicherzustellen, dass sich der Haken nicht 
lösen kann. Als Befestigungsteil muss entweder ein Karabiner oder ein selbstschließender Karabinerhaken (16 kN) verwendet werden.

INSTALLATION/EINSATZ: Planen Sie Ihr System. Bedenken Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit während der Verwendung dieser  
Ausrüstung beeinflussen.

�Sperrankerposition: •	 Wählen Sie eine Position auf einer Verankerung mit geeigneter Stärke, die eine allgemeine Sicherheit und 
bestmögliche Belastung bietet (siehe Abbildung 2). Der Beton muss eine Druckfestigkeit von mindestens 20,7 MPa besitzen. Der 
Sperranker darf nicht in Leichtbeton, Hohlblockstein, Backstein, Mörtel, Stein, Holz oder anderem Trägermaterial verwendet werden. Das 
Betonbasismaterial muss mindestens 19 cm stark (F) sein. Siehe Abbildung 3. Nicht in der Nähe von Betonrissen einsetzen.

�Die Befestigungsbohrung des Sperrankers muss mindestens 20,3 cm von jeder freien Kante (C und D) und weit genug von Hindernissen 
oder Einschränkungen entfernt liegen, durch die sich der D-Ring nicht mehr frei bewegen lässt, wenn ein persönliches Fallsicherungssys-
tem daran befestigt ist. Bei der Befestigung von mehr als einem Sperranker müssen die einzelnen Anker einen Abstand von mindestens 
25,4 cm (B und E) aufweisen. Die für die Befestigungsbohrungen verwendeten Bohrer müssen die CE-Anforderungen erfüllen. Siehe  
Abbildung 3.

WICHTIG: Der Sockel wird dauerhaft im Beton befestigt. Er kann nicht entfernt werden.

WICHTIG: Dieser Anker darf nur mit DBI-SALA-Sockeln verwendet werden. Stecken Sie ausschließlich den DBI-Sperranker bzw. die 
Abdeckung in den Sockel.

WICHTIG: Klebstoff, der in Verbindung mit dem Anker eingesetzt wird, sollte in alle Belastungsrichtungen einer Kraft von mindestens 
10 kN standhalten.

Installationsschritte:•	

Schritt 1. �Verwenden Sie einen Bohrhammer mit einem Bohrer von 22 mm (A), um ein Loch mit einer Tiefe von 10,5 cm (G) zu bohren 
(Abbildung 3).

Schritt 2. �Säubern Sie das Loch mit Hilfe einer Ausblaspipette oder Druckluft. Beseitigen Sie dann lose Partikel mit einer Lochbürste. 
Säubern Sie das Loch erneut mithilfe einer Ausblaspipette oder Druckluft.

Schritt 3. �Bringen Sie den Klebstoff gemäß der Klebstoffanleitung in das Loch ein. Füllen Sie ein Drittel bzw. die Hälfte des Lochs.

Schritt 4. �Setzten Sie einen M6-Inbusschlüssel in den Sockel ein. Führen Sie den Sockel mithilfe des Inbusschlüssels langsam in das 
Loch und den Klebstoff ein. Führen Sie den Sockel in den Klebstoff ein, bis sich das obere Ende des Sockels 1,6 mm über der 
Betonoberfläche befindet. Beseitigen Sie allen Klebstoff, der aus dem Loch herausquillt. Berühren Sie den Sockel nicht. Lassen 
Sie den Klebstoff gemäß der Klebstoffanleitung aushärten.

Schritt 5. �Drücken Sie nach dem Aushärten des Klebstoffs auf den Sperrknopf (A) und führen Sie den Sperranker (B) in das Sockelloch 
(C) ein. Ziehen Sie am Anker, um sicherzustellen, dass dieser sicher im Sockel sitzt (Abbildung 4).

Entfernung: •	 Der Sperrstift (D) kann durch Drücken des Sperrknopfes (A) und Herausziehen des Sperrstifts entfernt werden. Setzen Sie 
die Kunststoffabdeckung in den Sockel ein, um das Loch von Verunreinigungen frei zu halten. Der Sockel kann nicht entfernt werden. 
(Abbildung 4).

Wiederverwendung: •	 Stellen Sie vor einer erneuten Verwendung eines Sockels sicher, dass keinerlei Zeichen von Beschädigung oder 
Abnutzung vorhanden sind. Stellen Sie des Weiteren sicher, dass der Beton (E) rund um den Sockel keine Risse oder Schäden aufweist. 
Siehe Abbildung 4. Sollte die Überprüfung einen unsicheren oder schadhaften Zustand ergeben, darf der Sockel nicht verwendet werden. 
Entfernen Sie zur Wiederverwendung eines Sockels die Abdeckung (Abbildung 1A) und schieben Sie den Sperrstift in den Sockel ein.

ÜBERPRÜFUNG: 

Häufigkeit: •	 Führen Sie vor jedem Einsatz eine Sichtprüfung gemäß den nachfolgenden Inspektionsschritten durch.

Inspektionsschritte: •	 (Siehe Abbildung 4)

Schritt 1. �Stellen Sie sicher, dass weder Sperrstift (D) noch Sockel Zeichen von Beschädigungen oder Korrosion aufweisen. 
Entfernen Sie den Sperrstift und stellen Sie sicher, dass keine Risse oder Abnutzungsspuren sichtbar sind, die dessen 
Widerstandsfähigkeit beeinträchtigen könnten. Der Sperrknopf (A) sollte reibungslos funktionieren. Stellen Sie sicher, dass die 
4 Sperrkugeln (F) keine Schäden aufweisen. Alle 4 Sperrkugeln müssen völlig heraustreten und als Sperrvorrichtung arbeiten. 
Sollte eine Sperrkugel fehlen, verwenden Sie den Sperrstift nicht mehr.

DE
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Schritt 2. �Stellen Sie sicher, dass der Ankeranschluss (B) keine Zeichen von Beschädigung aufweist. Die Sperrvorrichtung sollte sich frei 
im Sockel drehen und der Sperrring sollte sich um 180° um den Sperrstift drehen können.

Schritt 3. �Stellen Sie sicher, dass der Beton (E) rund um den Sockel (C) keine Beschädigung aufweist, die die Widerstandsfähigkeit des 
Ankers beeinträchtigen könnte.

Schritt 4. �Halten Sie die Ergebnisse der Überprüfung im Übersichtsprotokoll für regelmäßige Überprüfungen und Reparaturen in der 
Anweisung fest.

WARTUNG: Reinigen Sie den Sperranker mit einer milden Seifenlösung. Starke Verschmutzung kann die Drehung des D-Rings und die Verrie-
gelung der Sperrkugeln im Sockel beeinträchtigen.

TRANSPORT/LAGERUNG: Transportieren und lagern Sie den Sperranker in einer kühlen, trockenen und sauberen Umgebung. Überprüfen 
Sie den Sperranker nach langer Lagerung oder Transportdauer gründlich.

NACHTRÄGE ZUM GLOSSAR:  84 : Sperrstift; 85 : Sockel; 86 : Abdeckung.
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 ISTRUZIONI SPECIFICHE – ANCORAGGIO A INNESTO PER SUPERFICI IN CEMENTO

Per l’identificazione degli elementi numerati nelle caselle bianche vedere il ‘Glossario’ nelle Istruzioni Generali per l’uso e la manutenzione’ 
5902392 (General Instructions for Use and Maintenance, GIUM). Vedere ‘Aggiunte al glossario’ in queste Istruzioni specifiche per 
l’identificazione degli elementi numerati nelle caselle nere.

DESCRIZIONE/FUNZIONE: l’ancoraggio a innesto per superfici in cemento DBI-SALA è composto da un cappuccio (A), un’etichetta (B), un 
perno di arresto (C) e un alloggiamento (D). Vedere Figura 1. Questo connettore è progettato per essere utilizzato come componente di un 
sistema anticaduta personale (PFAS). I PFAS sono finalizzati all’uso in aree dove si è esposti al rischio di caduta libera, entrano in funzione 
prima che si arresti la caduta e di solito comprendono un cavo di sicurezza autoretrattile secondo EN 360 o un cordoncino dissipatore di ener-
gia secondo EN 355, un connettore fissato al dispositivo di ancoraggio secondo EN 362 e un’imbracatura integrale secondo EN 361.

IMPORTANTE: prima di utilizzare questa attrezzatura occorre riportare le informazioni identificative del prodotto dall’etichetta 
identificativa nella Scheda d’identificazione dell’attrezzatura sul retro delle GIUM.

REQUISITI: l’installazione e l’utilizzo della presente attrezzatura sono soggetti alle seguenti limitazioni:

Capacità: •	 una persona. Nota: per salvataggi in caso di emergenza è possibile collegare più di un sistema se l’ancoraggio supporta i 
carichi previsti.

Forza di arresto massima: •	 il PFAS usato con questa attrezzatura deve essere conforme ai requisiti CE in vigore nell’Unione Europea e 
deve essere in grado di arrestare la caduta dell’utente con una forza di arresto massima di 6 kN.

AVVERTENZA: contrassegnare o etichettare l’ancoraggio a innesto con l’applicazione prevista. L’uso di questa attrezzatura per 
un’applicazione che non è conforme alla forza di ancoraggio prescritta indicata qui sopra può essere causa di gravi lesioni, anche mortali.

Realizzazione dei collegamenti: •	 quando per il collegamento all’ancoraggio a innesto si utilizza un gancio, assicurarsi che questo non 
possa fuoriuscire. L’elemento di collegamento deve essere costituito da un moschettone o da un gancio a scatto autobloccante per carichi 
di almeno 16 kN (ca. 1.630 kg). 

INSTALLAZIONE/UTILIZZO: pianificare il sistema. Durante l’utilizzo dell’attrezzatura, tenere presenti tutti i fattori che possono ripercuoter-
si sulla sicurezza personale.

�Posizione del dispositivo di ancoraggio a innesto: •	 scegliere una posizione su un ancoraggio di forza adatta che offra una sicurezza 
generale e un carico adeguato, come mostrato nella Figura 2. Il cemento deve avere una forza di compressione minima di 20,7 MPa. 
L’ancoraggio a innesto non è destinato all’uso su cemento leggero, blocchi cavi, mattoni, malta o pietra, legno o altri substrati. Il 
materiale di base del cemento deve avere uno spessore di almeno 19 cm (F). Vedere Figura 3. Non utilizzare in prossimità di crepe 
presenti nel cemento.  

�Il foro di montaggio per l’ancoraggio a innesto deve essere posizionato ad almeno 20,3 cm da ogni bordo libero (C e D) e sufficiente-
mente lontano da qualsiasi ostruzione od oggetto che impedisca la rotazione libera dell’anello a D quando questo viene collegato a un 
sistema anticaduta personale. Se si monta più di un ancoraggio a innesto, la distanza di separazione tra di loro deve essere di almeno 
25,4 cm (B ed E). Le punte usate per praticare i fori devono essere conformi ai requisiti CE. Vedere Figura 3.

IMPORTANTE: l’alloggiamento è destinato a rimanere infisso in permanenza nel cemento e non può essere rimosso.

IMPORTANTE: il presente dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato esclusivamente con alloggiamenti DBI-SALA. Inserire 
nell’alloggiamento esclusivamente cappucci o ancoraggi a innesto DBI.

IMPORTANTE: se insieme al dispositivo di ancoraggio viene utilizzato un adesivo, questo deve essere in grado di resistere a forze pari a 
10 kN (ca. 1.020 kg) in tutte le direzioni di carico.

Procedura di installazione:•	

Passaggio 1. Usare un martello perforatore e una punta da 22 mm (A) per praticare un foro della profondità di 10,5 cm (G). (Figura 3).

Passaggio 2. �Pulire il foro usando una soffiante o aria compressa. Servirsi di uno scovolino per rimuovere i detriti. Pulire nuovamente il 
foro usando una soffiante o aria compressa.

Passaggio 3. �Iniettare l’adesivo nel foro seguendo le apposite istruzioni. Riempire il foro per 1/3-1/2 del volume.

Passaggio 4. �Usare una chiave a brugola M6 e applicarla nell’alloggiamento. Servendosi della chiave, avvitare lentamente 
l’alloggiamento nel foro fino a raggiungere l’adesivo. Continuare ad avvitare l’alloggiamento nell’adesivo fino a farlo 
sporgere dalla superficie di cemento di soli 1,6 mm. Rimuovere l’adesivo in eccesso eventualmente fuoriuscito dal foro. 
Non toccare. Attendere il tempo indicato nelle istruzioni per consentire la polimerizzazione e la presa dell’adesivo.

Passaggio 5. �Una volta avvenuta la polimerizzazione e la presa dell’adesivo, premere il pulsante di arresto (A) e inserire l’ancoraggio 
a innesto (B) nell’alloggiamento (C). Esercitare una trazione sul perno per assicurarsi che sia saldamente bloccato 
nell’alloggiamento. (Figura 4).

Rimozione:•	  il perno di arresto (D) può essere estratto dall’alloggiamento tirandolo fuori spingendo contemporaneamente il pulsante di 
arresto (A). Inserire il cappuccio di plastica nell’alloggiamento, in modo da evitare l’ingresso di contaminanti nel foro. L’alloggiamento 
non può essere rimosso. (Figura 4).

Riutilizzo:•	  prima di riutilizzare un alloggiamento, ispezionarlo per l’eventuale presenza di segni di usura o di danneggiamento. 
Esaminare anche il cemento (E) attorno all’alloggiamento per l’eventuale presenza di crepe o segni di danneggiamento. Vedere Figura 
4. Non utilizzare l’alloggiamento se durante l’ispezione si evidenzia una condizione insicura o difettosa. Per riutilizzare un alloggiamento, 
rimuovere il cappuccio (Figura 1A) dal foro e inserire al suo posto il perno di arresto.

ISPEZIONE: 

Frequenza:•	  prima di ogni utilizzo, eseguire un’ispezione visiva seguendo i passaggi sotto indicati.

Procedura di ispezione:•	  (vedere Figura 4)

Passaggio 1. �Ispezionare il perno di arresto (D) e il relativo alloggiamento per l’eventuale presenza di segni di danneggiamento 
o corrosione. Rimuovere il perno di arresto e ispezionarlo per l’eventuale presenza di crepe o di segni di usura che 
potrebbero comprometterne la forza. Il funzionamento del pulsante di arresto (A) deve avvenire normalmente. 
Ispezionare le 4 sfere di bloccaggio (F) per l’eventuale presenza di segni di danneggiamento. Tutte e quattro le sfere 
devono estendersi e bloccarsi completamente. In caso di mancanza di una o più sfere, ritirare il perno di arresto  
dal servizio.
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Passaggio 2. �Ispezionare il connettore dell’ancoraggio a innesto (B) per l’eventuale presenza di segni di danneggiamento. Il connettore 
deve poter ruotare liberamente nell’alloggiamento e l’anello deve poter ruotare di 180 gradi sul perno di arresto.

Passaggio 3. �Ispezionare il cemento (E) attorno all’alloggiamento (C) per l’eventuale presenza di crepe e segni di danneggiamento che 
potrebbero compromettere la forza dell’ancoraggio.

Passaggio 4. Annotare i risultati dell’ispezione nel Registro degli esami periodici e delle riparazioni nelle GIUM.

MANUTENZIONE: pulire l’ancoraggio a innesto con una soluzione a base di acqua e detergente neutro. Incrostazioni eccessive di sporcizia 
possono impedire la rotazione dell’anello a D e il blocco delle sfere all’interno dell’alloggiamento.

TRASPORTO/STOCCAGGIO: trasportare e immagazzinare l’ancoraggio a innesto in un ambiente fresco, asciutto e pulito. Dopo un lungo 
periodo di stoccaggio o dopo il trasporto, l’ancoraggio a innesto va accuratamente ispezionato.

AGGIUNTE AL GLOSSARIO:  84 : perno di arresto; 85 : alloggiamento; 86 : cappuccio.
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 INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS PARA EL ANCLAJE DE RETENCIÓN EN HORMIGÓN

Consulte el apartado “Glosario” de las “Instrucciones generales de uso y mantenimiento” (IGUM) 5902392 para identificar las partes 
numeradas en los recuadros blancos. Consulte “Adiciones al glosario” en estas instrucciones específicas para identificar las partes numeradas 
en los recuadros negros.

DESCRIPCIÓN/OBJETIVO: El anclaje de retención en hormigón DBI-SALA se compone de un capuchón (A), una etiqueta (B), un pasador 
de retención (C) y un casquillo (D). Consulte la Figura 1. El conector está diseñado para su uso como componente de un sistema de protec-
ción personal contra caídas (personal fall arrest system, PFAS). Los PFAS se utilizan cuando existe la posibilidad de una caída libre, antes de 
detener la caída y, normalmente, incluyen un cabo salvavidas autorretráctil para EN 360 o un acollador para absorción de energía para EN 
355, un conector para acoplarlo al anclaje para EN 362 y un arnés de cuerpo completo para EN 361.

IMPORTANTE: Antes de usar este equipo, anote la información de identificación del producto que aparece en la etiqueta de identificación 
en la hoja de identificación del equipo que se incluye al final de las IGUM.

REQUISITOS: Este equipo tiene las siguientes limitaciones de instalación y uso:

Capacidad: •	 Una persona. Nota: En los rescates de emergencia, puede resultar aceptable conectar más de un sistema siempre que el 
anclaje soporte las cargas previstas.

Fuerza máxima de detención: •	 El PFAS usado con este equipo debe satisfacer los correspondientes requisitos de las normas CE de la 
UE. El PFAS deberá tener capacidad para detener la caída del usuario con una fuerza de detención máxima de 6 kN.

ADVERTENCIA: Marque o etiquete el anclaje de retención en función de su uso previsto. El uso de este equipo, para una aplicación que no 
cumpla los requisitos anteriores de resistencia de anclaje, puede provocar lesiones graves o la muerte.

Realización de conexiones: •	 Cuando utilice un gancho para la conexión al anclaje de retención, asegúrese de que éste no pueda 
deslizarse. La pieza metálica de conexión debe ser un mosquetón o un gancho de seguridad con autobloqueo de 16 kN. 

INSTALACIÓN/USO: Planifique el sistema. Tenga en cuenta todos los factores que puedan afectar a su seguridad durante el uso de  
este equipo.

�Ubicación del anclaje de retención: •	 Seleccione una ubicación en un lugar de anclaje con la resistencia adecuada que garantice una 
seguridad general y unas cargas apropiadas, como se muestra en la Figura 2. El hormigón debe tener una resistencia a compresión 
mínima de 20,7 MPa. El anclaje de retención no debe utilizarse en hormigón ligero, bloques huecos, ladrillos, lechada, piedra, madera u 
otro tipo de sustrato. El material base de hormigón debe tener un grosor mínimo de 19 cm (F). Consulte la Figura 3. No utilice el anclaje 
cerca de fisuras en el hormigón.

�El orificio de montaje para el anclaje de retención debe encontrarse al menos a 20,3 cm de cualquier borde libre (C y D) y lo suficiente-
mente lejos de cualquier obstrucción o característica que impida que la argolla en “D” rote libremente cuando se fije a la misma un 
sistema de protección personal contra caídas. Si se monta más de un anclaje de retención, deben separarse al menos 25,4 cm (B y E). 
Las brocas utilizadas para realizar los orificios de montaje deben cumplir con las normas CE. Consulte la Figura 3.

IMPORTANTE: El casquillo quedará fijado al hormigón de manera permanente. No se puede extraer.

IMPORTANTE: Este anclaje únicamente debe utilizarse con casquillos de DBI-SALA. En el casquillo únicamente pueden colocarse anclajes de 
retención o capuchones de DBI.

IMPORTANTE: Si se usa de forma conjunta con el anclaje, el adhesivo debe poder soportar una fuerza de 10 kN en todos los sentidos de 
la carga.

Procedimiento de instalación:•	

Paso 1. Utilice un rotomartillo y una broca de 22 mm (A) para realizar un orificio de 10,5 cm (G) de profundidad (Figura 3).

Paso 2. Limpie el orificio mediante una perilla de aire o aire comprimido. A continuación, utilice un cepillo para limpieza de orificios para 
retirar las partículas restantes. Limpie el orificio mediante una perilla de aire o aire comprimido.

Paso 3. Aplique el adhesivo al orificio siguiendo las instrucciones del adhesivo. Rellene entre un tercio y la mitad del orificio con el 
adhesivo.

Paso 4. �Introduzca una llave Allen M6 en el casquillo. Utilice la llave para enroscar lentamente el casquillo en el orificio, de forma 
que llegue al adhesivo. Siga enroscando el casquillo en la zona llena de adhesivo hasta que la parte superior del casquillo 
se encuentre 1,6 mm por encima de la superficie de hormigón. Elimine el exceso de adhesivo que pueda haber salido por el 
orificio. No lo toque. Deje que transcurra el tiempo necesario para que el adhesivo se fije y se seque según las instrucciones del 
mismo.

Paso 5. �Una vez que el adhesivo se haya fijado y secado, pulse el botón de retención (A) e introduzca el anclaje de retención (B) en el 
orificio del casquillo (C). Tire del anclaje de retención para comprobar que esté bien sujeto en el casquillo (Figura 4).

Extracción:•	  El pasador de retención (D) se puede retirar del casquillo pulsando el botón de retención (A) y tirando de dicho pasador. 
Introduzca el capuchón de plástico en el casquillo para que no entre suciedad en el orificio. El casquillo no se puede extraer (Figura 4).

Reutilización:•	  Antes de volver a utilizar el casquillo, inspecciónelo para comprobar que no presenta daños ni signos de desgaste. 
Examine también el hormigón (E) alrededor del casquillo para comprobar que no presenta fisuras ni signos de deterioro. Consulte la 
Figura 4. Si la inspección revela una situación de riesgo o defectos, no utilice el casquillo. Para volver a utilizar un casquillo, quite el 
capuchón (Figura 1A) del orificio e introduzca el pasador de retención en el casquillo.

INSPECCIÓN: 

Frecuencia:•	  Antes de cada uso, realice una inspección visual según el siguiente procedimiento de inspección.

Procedimiento de inspección:•	  (consulte la Figura 4)

Paso 1. �Inspeccione el pasador de retención (D) y el casquillo para comprobar que no presentan daños ni signos de corrosión. Extraiga 
el pasador de retención y compruebe que no presenta fisuras ni desgaste que puedan afectar a su resistencia. El botón de 
retención (A) debe funcionar siempre correctamente, sin trabarse. Compruebe que las cuatro bolas de bloqueo (F) no presenten 
signos de deterioro. Las cuatro bolas de bloqueo deben ser capaces de extenderse y bloquear completamente. Si falta alguna 
de las bolas de bloqueo, no vuelva a utilizar el pasador de retención.
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Paso 2. Inspeccione el conector del anclaje de retención (B) para comprobar que no presente signos de deterioro. Dicho anclaje de 
retención debe poder rotar libremente en el casquillo, y la argolla del anclaje debe poder rotar 180 grados en el pasador de 
retención.

Paso 3. Inspeccione el hormigón (E) alrededor del casquillo (C) para comprobar que no existen fisuras ni signos de deterioro que 
puedan afectar a la resistencia del anclaje.

Paso 4. Anote los resultados de la inspección en el “Registro del historial de inspección y reparación periódicas” de las IGUM.

MANTENIMIENTO: Limpie el anclaje de retención con una solución jabonosa suave. Si se acumula excesiva suciedad, es posible que la ar-
golla en “D” no gire y que las bolas de bloqueo no se bloqueen en el casquillo.

TRANSPORTE/ALMACENAMIENTO: Transporte y guarde el anclaje de retención en un entorno frío, seco y limpio. Inspeccione completa-
mente el anclaje de retención después de un periodo de almacenamiento o transporte prolongado.

ADICIONES AL GLOSARIO:  84 : Pasador de retención; 85 : Casquillo; 86 : Capuchón.
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 INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS – DISPOSITIVO DE FIXAÇÃO DETENTOR PARA BETÃO

Consulte o “Glossário” nas Instruções gerais de utilização e manutenção (IGUM) 5902392 para ver a identificação dos elementos numerados 
numa caixa branca.  Consulte os ‘’Aditamentos ao glossário’ nestas instruções específicas para ver a identificação dos elementos numerados 
numa caixa preta.

DESCRIÇÃO/FINALIDADE: o dispositivo de fixação detentor para betão DBI-SALA é composto de uma tampa (A), etiqueta (B), pino 
detentor (C) e bucha (D). Ver a figura 1. O conector foi concebido para a utilização como componente de um sistema pessoal de protecção 
antiqueda (PFAS). Os PFASs são utilizados sempre que houver a possibilidade de queda livre, antes da travagem da queda, e normalmente 
incluem um cabo de segurança auto-retráctil, conforme a EN 360, ou uma corda de absorção de energia, conforme a EN 355, um conector 
para prender ao dispositivo de fixação, conforme a EN362 e um arnês de corpo inteiro, conforme a EN 361.

IMPORTANTE: antes de usar este equipamento, registe as informações de identificação do produto, constantes na etiqueta de 
identificação, na folha de identificação do equipamento no final destas IGUM.

REQUISITOS: a instalação e uso deste equipamento estão condicionados pelas seguintes limitações: 

Capacidade: •	 uma pessoa. Observação: para salvamentos de emergência poderá ser aceitável conectar mais do que um sistema, caso o 
dispositivo de fixação consiga suportar as cargas previstas.

Força máxima de travagem: •	 o PFAS utilizado com este equipamento tem de corresponder aos requisitos CE da UE aplicáveis. O PFAS 
deverá estar apto a interromper a queda do utilizador com uma força máxima de travagem de 6kN.

ADVERTÊNCIA: assinale ou marque com etiqueta a aplicação prevista no dispositivo de fixação detentor. O uso deste equipamento para 
uma aplicação que não cumpra o requisito de força de travagem acima indicado poderá resultar em lesões graves ou morte.

Fazer ligações: •	 ao utilizar um gancho para ligar ao dispositivo de fixação detentor, certifique-se de que elimina a possibilidade de 
deslize. A ligação de ferragens deverá ser feita com o recurso a um mosquetão ou a um mosquetão de bloqueio automático de 16 kN.

INSTALAÇÃO/UTILIZAÇÃO: planeie o seu sistema. Considere todos os factores que possam afectar a sua segurança durante a utilização 
deste equipamento.

�Localização do dispositivo de fixação detentor: •	 seleccione um local com uma força de ancoragem adequada, que garanta a 
segurança total e a carga apropriada, como indicado na figura 2. O betão deverá ter uma resistência mínima à compressão de 20,7 MPa. 
O dispositivo de fixação detentor não se destina à utilização em betão leve, blocos ocos, tijolos, calda de cimento ou pedras, madeira, ou 
outros substratos. O material de base do betão deve apresentar uma espessura mínima de 19 cm (F). Ver figura 3. Não utilize junto a 
fendas no betão. 

�O orifício de montagem do dispositivo de fixação detentor deve estar localizado a uma distância de pelo menos 20,3 cm de qualquer 
ponta livre (C e D) e suficientemente afastado de quaisquer obstáculos ou factores que impeçam a argola em D de rodar livremente 
sempre que um sistema pessoal de protecção antiqueda estiver conectado. Ao montar mais do que um dispositivo de fixação detentor, 
os mesmos devem estar separados, pelo menos, 25,4 cm entre si (B e E). Os trépanos utilizados para criar os orifícios de montagem 
deverão estar em conformidade com os requisitos da CE. Ver figura 3.

IMPORTANTE: a bucha será colocada permanentemente no betão. Não é possível removê-la.

IMPORTANTE: este dispositivo de fixação apenas poderá ser utilizado com buchas DBI-SALA. Não coloque outros objectos na bucha, excepto 
o dispositivo de fixação detentor DBI ou a tampa.

IMPORTANTE: quando utilizado em conjunto com o dispositivo de fixação, a cola utilizada deverá suportar uma força de 10kN em todos 
os sentidos de carga.

Passos para a instalação:•	

Passo 1. �Utilize um martelo rotativo e um trépano de martelo rotativo de 22 mm (A) para fazer um furo com uma profundidade de  
10,5 cm (G). (Figura 3.)

Passo 2. �Limpe o orifício utilizando um dispositivo de sopro ou ar comprimido. Depois, utilize uma escova para orifícios para remover as 
partículas soltas. Limpe novamente o orifício com um dispositivo de sopro ou ar comprimido.

Passo 3. Injecte a cola no orifício de acordo com as instruções da cola. Encha o orifício 1/3 a 1/2.

Passo 4. �Utilize uma chave Allen M6 e insira-a na bucha. Utilize a chave para enroscar lentamente a bucha no orifício e na cola. 
Continue a enroscar a bucha na cola até o topo da bucha se encontrar a 1,6 mm acima da superfície do betão. Remova a cola 
em excesso que possa ter saído do orifício. Não toque. Deixe a cola ficar consistente e sólida, de acordo com as instruções da 
cola.

Passo 5. �Quando a cola já estiver consistente e sólida, pressione o botão detentor (A) e insira o dispositivo de fixação detentor (B) no 
orifício da bucha (C). Puxe o detentor para se certificar de que está devidamente introduzido na bucha. (Figura 4.)

Remoção:•	  o pino detentor (D) poderá ser removido da bucha empurrando o botão detentor (A) e puxando o pino detentor para fora. 
Insira a tampa de plástico na bucha para manter os contaminantes afastados do orifício. Não é possível remover a bucha. (Figura 4.)

Reutilização:•	  antes de reutilizar uma bucha, inspeccione-a em busca de sinais de danos ou desgaste. Examine também o betão (E) 
em redor da bucha em busca de sinais de fendas ou danos. Ver a figura 4. Se, durante a inspecção, detectar um estado inseguro ou 
defeituoso, não utilize a bucha. Para reutilizar qualquer bucha, remova a tampa (Figura 1A) do orifício e introduza o pino detentor na 
bucha.

INSPECÇÃO:

Frequência:•	  antes de cada utilização, inspeccione visualmente através dos passos de inspecção indicados em seguida.

Passos de inspecção:•	  (Ver figura 4)

Passo 1. �Inspeccione o pino detentor (D) e a bucha em busca de sinais de danos ou corrosão. Remova o pino detentor e inspeccione-o 
em busca de fendas ou desgaste que possam afectar a resistência. O botão detentor (A) deverá funcionar correctamente. 
Inspeccione as quatro bolas de bloqueio (F) em busca de sinais de danos. As quatro bolas de bloqueio devem esticar 
completamente e bloquear. Se faltar uma bola de bloqueio, coloque o pino detentor fora de serviço.

Passo 2. �Inspeccione o conector do dispositivo de fixação detentor (B) em busca de sinais de danos. O detentor deverá poder rodar 
livremente na bucha e o anel detentor deverá poder rodar 180 graus no pino detentor
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Passo 3. �Inspeccione o betão (E) em redor da bucha (C) em busca de fendas e sinais de danos que possam afectar a resistência do 
dispositivo de fixação.

Passo 4. �Registe os resultados da inspecção no histórico de exames e reparações periódicos das IGUM.

MANUTENÇÃO: limpe o dispositivo de fixação detentor com uma solução de sabão suave. A acumulação excessiva de sujidade poderá im-
pedir a rotação da argola em D, bem como a actuação das bolas de bloqueio na bucha.

TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO: transporte e armazene o dispositivo de fixação detentor num ambiente fresco, seco e limpo. Inspec-
cione exaustivamente o dispositivo de fixação detentor após um transporte ou armazenamento prolongado.

ACRÉSCIMOS AO GLOSSÁRIO:  84 : pino detentor; 85 : bucha; 86 : tampa.
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 SPECIFIKKE ANVISNINGER - SIKRINGSANKER TIL BETON

Se “Ordlisten” under “Generel vejledning til brug og vedligeholdelse” (General Instructions for Use and Maintenance (GIUM)) 5902392 til 
identifikation af nummererede dele i hvide felter. Se “Tilføjelser til ordlisten” i disse Særlige instruktioner med henblik på identifikation af 
nummererede dele i sorte felter.

BESKRIVELSE / FUNKTION: DBI-SALA betonanker består af et dæksel (A), en mærkat (B), en sikringsstift (C) og en ankerhylse (D). Se 
Figur 1. Konnektoren er beregnet til brug som en komponent i et personligt faldsikringssystem (PFAS). Personlige faldsikringssystemer anven-
des, hvor et frit fald er muligt, før et fald standses, og inkluderer typisk en selvoprullende livline til EN 360 eller et energiabsorberende reb til 
EN 355, en konnektor til tilslutning til ankeret til EN 362 og en fuldkropssele til EN 361.

VIGTIGT: inden udstyret tages i brug, noter produktidentifikationsinformationen fra ID-mærkaten på arket for udstyrsidentifikation bagest 
i vejledningen (GIUM).

KRAV: installation og brug af udstyret er underlagt følgende begrænsninger:

Kapacitet: •	 én person. Bemærk: det kan være acceptabelt for redningspersonale at tilslutte mere end ét system, hvis forankringen kan 
holde den forventede belastning forsvarligt.

Maksimal standsekraft: •	 personligt faldsikringsudstyr, som anvendes sammen med dette udstyr, skal overholde de relevante EU CE 
krav. Personligt faldsikringsudstyr skal være i stand til at standse brugerens fald med en maksimal standsekraft på 6 kN.

ADVARSEL: sikringsankeret skal have en markering eller mærkat med den tilsigtede anvendelse. Hvis dette udstyr anvendes på en måde, 
som ikke imødekommer ovennævnte krav til forankringsstyrke, kan det medføre alvorlige skader eller død.

Tilslutning: •	 ved anvendelse af en krog til tilslutning til sikringsankeret skal der sikres imod udrulning. Tilkoblingsisenkrammet skal være 
en karabinhage eller en 16 kN selvlåsende snapkrog. 

MONTERING / BRUG: planlæg systemet. Tag alle faktorer i betragtning, som kan have indflydelse på din sikkerhed under brug af  
dette udstyr.

�Placering af sikringsankeret:•	  vælg en placering for forankringspunktet med tilstrækkelig styrke til at give sikkerhed og belastning 
inden for de i Figur 2 viste retningsliner. Betonen skal have en minimal kompressionstyrke på 20,7 MPa. Sikringsankeret er ikke beregnet 
til brug i letbeton, hule betonblokke, mursten, mørtel, natursten, træ eller andet materiale. Betonen skal være mindst 19 cm tyk (F). Se 
Figur 3. Må ikke bruges i nærheden af revner i betonen.

�Monteringshullet for sikringsankeret skal være placeret mindst 20,3 cm fra alle kanter eller ender (C og D), og langt nok fra enhver 
forhindring, som kunne afholde D-ringen fra at dreje frit, når et personligt faldsikringssystem er tilkoblet. Når der monteres mere end  
ét sikringsanker, skal de sidde mindst 25,4 cm fra hinanden (B og E). Bor, som anvendes til at bore monteringshullerne, skal overholde 
CE-krav. Se Figur 3.

VIGTIGT: ankerhylsen vil blive permanent monteret i betonen. Den kan ikke fjernes.

VIGTIGT: dette anker må kun anvendes med DBI-SALA ankerhylser. Der må aldrig puttes noget andet i ankerhylsen end en DBI-sikringsstift 
eller et dæksel.

VIGTIGT: ved brug sammen med et anker skal det anvendte klæbemiddel være i stand til at modstå en kraft på 10 kN i alle retninger, 
hvor der forekommer belastning.

Montering:•	

Trin 1.	 Brug en borehammer og et 22 mm (A) borehammerbor og bor et hul til en dybde af 10,5 cm (G). (Figur 3.)

Trin 2.	 Gør hullet rent med en blæsebold eller komprimeret luft. Brug dernæst en hulbørste til at fjerne løse partikler. Gør igen hullet 
rent med en blæsebold eller trykluft.

Trin 3.	 Pres klæbemiddel ind i hullet iht. klæbemidlets anvisninger. Fyld hullet 1/3 til halvt fuldt.

Trin 4.	 Sæt en M6 unbrakonøgle i ankerhylsen. Skru langsomt ankerhylsen ind i hullet og klæbemidlet. Skru ankerhylsen ind i 
klæbemidlet, indtil forkanten af ankerhylsen sidder 1,6 mm over betonens overflade. Fjern evt. overskydende klæbemiddel fra 
overfladen. Må ikke berøres. Giv klæbemidlet tid til at hærde iht. dets anvisninger.

Trin 5.	 Efter klæbemidlet er hærdet, tryk på sikringsknappen (A) og skub sikringsankeret (B) ind i ankerhylsens hul (C). Træk i 
sikringsankeret for at kontrollere, at det er låst ind i ankerhylsen. (Figur 4.)

Udtagning:•	  sikringsstiften (D) kan tages ud af ankerhylsen ved at trykke på sikringsknappen (A) og derpå trække sikringsstiften ud. 
Sæt plastikdækslet i hullet for at holde snavs ude. Ankerhylsen kan ikke fjernes. (Figur 4.)

Senere brug:•	  før ankerhylsen bruges igen, skal den efterses for tegn på beskadigelse eller slid. Efterse også betonen omkring hylsen for 
revner eller beskadigelse. Se Figur 4. Hvis der forekommer defekter eller usikre forhold, må ankerhylsen ikke bruges. Fjern dækslet (Fig. 
1A) fra en ankerhylse, du ønsker at bruge, og skub sikringsstiften ind.

INSPEKTION: 

Hyppighed:•	  efterse før hver brug iht. inspektionstrinene anført nedenfor.

Inspektionstrin:•	  (Se Figur 4)

Trin 1.	 Efterse sikringsstiften (D) og ankerhylsen for tegn på beskadigelse eller korrosion. Fjern sikringsstiften og efterse for revner 
eller slid, som kan have indvirkning på styrken. Sikringsknappen (A) skal virke glat. Efterse de 4 låsekugler (F) for tegn på 
beskadigelse. Alle 4 låsekugler skal stikke helt ud og låses på plads. Hvis der mangler en låsekugle, skal enheden tages ud af 
service.

Trin 2.	 Efterse sikringsankerets (B) konnektor for tegn på beskadigelse. Sikringsankeret skal være i stand til at dreje frit i ankerhylsen, 
og sikringsringen skal kunne dreje 180° på sikringsstiften.

Trin 3.	 Efterse betonen (E) omkring ankerhylsen (C) for revner eller andre tegn på beskadigelse, som kunne påvirke ankerets styrke.

Trin 4.	 Registrer inspektionsresultatet under Periodisk undersøgelses- og reparationshistorik i GIUM’en.

DA
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VEDLIGEHOLDELSE: rengør sikringsankret med en mild sulfoopløsning. For megen ophobning af snavs kan afholde D-ringen fra at dreje, og 
låsekuglerne fra at låses i ankerhylsen.

TRANSPORT / OPBEVARING: sikringsankeret skal transporteres og opbevares i et køligt, tørt, rent miljø. Efterse sikringsankeret grundigt 
efter længerevarende opbevaring eller transport.

Tilføjelser til ordliste :  84 : sikringsstift; 85 : Hylse; 86 : Dæksel.
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 SPESIFIKKE INSTRUKSER – BETONGSIKRINGSANKER

Se «Ordliste» i «Generelle instruksjoner for bruk og vedlikehold» (GIBV), 5902392, for identifisering av nummererte deler i hvite bokser. Se 
«Tillegg til ordlisten» i disse Spesifikke instruksjonene for identifisering av nummererte deler i svarte bokser.

BESKRIVELSE / FORMÅL: DBI-SALA betongsikringsanker består av en hette (A), en etikett (B), en sikringspinne (C) og en metallhylse (D). 
Se Figur 1. Koblingsstykket er ment som en del av et personlig fallsikringssystem (PFAS). Personlige fallsikringssystemer brukes der det er 
fare for frie fall, før fallet stoppes, og innbefatter ofte en selvinntrekkende livline til EN 360 eller en energiabsorberende forbindelsesline til EN 
355, en kobling som festes til ankeret til EN 362, og en full kroppssele til EN 361.

VIKTIG: Registrer produktidentitetsinformasjonen fra ID-merket på produktidentitetsarket på baksiden av GIBV før utstyret tas i bruk.

KRAV: Montering og bruk av dette utstyret er innskrenket av følgende begrensninger:

Kapasitet: •	 Én person. Merk: Til berging i nødstilfeller kan det være akseptabelt å koble til mer enn ett system, dersom forankringen 
tåler den forventede belastningen.

Maksimal stoppkraft: •	 Personlige fallsikringssystemer som brukes sammen med dette utstyret må oppfylle aktuelle EU/CE-krav. Det 
personlige fallsikringssystemet må være i stand til å stoppe brukerens fall med en maksimal stoppkraft på 6 kN.

ADVARSEL: Merk sikringsankeret med tiltenkt bruk. Dersom man bruker dette utstyret på en slik måte at det ikke samsvarer med de 
ovennevnte kravene til belastningsstyrke, kan det medføre alvorlig personskade eller død.

Tilkoblinger: •	 Når man bruker en krok som kobles til sikringsankeret, må man sørge for at den ikke kan løsne (glippe). Man må bruke 
en vanlig eller selvlåsende karabinkrok med en kapasitet på 16 kN.

INSTALLASJON / BRUK: Planlegg ditt system. Vurder alle faktorer som kan påvirke sikkerheten når du bruker dette utstyret.

�Plassering av sikringsanker: •	 Velg en plassering på en forankring av passende styrke som vil gi total sikkerhet og passende belastning 
som vist på Figur 2. Betongen må ha en minimum trykkfasthet på 20,7 MPa. Sikringsankeret er ikke tiltenkt brukt i lettbetong, hulstein, 
murstein, mørtel eller stein, tre eller andre substrater. Betonggrunnmaterialet må være minst 19 cm tykt (F). Se Figur 3. Må ikke brukes 
i nærheten av sprekker i betongen.

�Sikringsankerets monteringshull må være minst 20,3 cm fra en fri kant (C og D), og med tilstrekkelig avstand til eventuelle hindringer 
eller elementer som kan hindre D-ringen i å rotere fritt når et personlig fallsikringssystem er festet til det. Når man monterer mer enn  
ett sikringsanker må disse være atskilt med minst 25,4 cm (B og E). Bor som brukes til å lage monteringshull må oppfylle CE-kravene. 
Se Figur 3.

VIKTIG: Metallhylsen vil bli festet permanent i betongen. Den kan ikke fjernes.

VIKTIG: Dette ankeret må kun brukes sammen med DBI-SALA-hylser. Ikke plasser noe annet i hylsen enn DBI-sikringsankere eller  
DBI-hetter.

VIKTIG: Klebemiddelet som eventuelt brukes sammen med ankeret bør kunne tåle en kraft på 10 kN i alle belastningsretninger.

Installasjonstrinn:•	

Trinn 1. Bruk en borhammer og en 22 mm (A) bor til borhammere til å bore et hull med en dybde på 10,5 cm (G). (Figur 3.)

Trinn 2. �Rens hullet ved hjelp av en utblåsningsballong eller trykkluft. Fjern deretter løse partikler ved hjelp av en hullbørste. Rens 
hullet en gang til ved hjelp av en utblåsningsballong eller trykkluft.

Trinn 3. Sprøyt klebemiddelet i hullet i samsvar med klebemiddelets instrukser. Fyll hullet mellom 1/3 og 1/2 fullt.

Trinn 4. �Bruk en M6 unbrakonøkkel og stikk den inn i hylsen. Bruk nøkkelen til å tre metallhylsen sakte inn i hullet og ned i 
klebemiddelet. Fortsett å tre metallhylsen inn i klebemiddelet inntil toppen av hylsen stikker 1,6 mm over betongoverflaten. 
Fjern overflødig klebemiddel som kan ha kommet ut av hullet. Ikke rør. Gi klebemiddelet tid til å sette seg og herde i samsvar 
med instruksene som følger med klebemiddelet.

Trinn 5. �Straks klebemiddelet har hatt tid til å sette seg og herdes, kan du trykke inn låseknappen (A) og sette inn sikringsankeret  
(B) i hylsehullet (C). Trekk i sikringen for å sikre at den er låst fast i metallhylsen. (Figur 4.)

Fjerning:•	  Sikringspinnen (D) kan fjernes fra metallhylsen ved å trykke inn låseknappen (A) og trekke ut sikringspinnen. Sett plasthetten 
i metallhylsen for å holde hullet rent. Metallhylsen kan ikke fjernes. (Figur 4.)

Gjenbruk:•	  Før du bruker en metallhylse på nytt, må du se etter tegn på skade eller slitasje. Undersøk også betongen (E) rundt 
metallhylsen for tegn på sprekker eller skade. Se Figur 4. Ikke bruk metallhylsen dersom det avdekkes at den er utrygg eller defekt. For 
å bruke en metallhylse på nytt, må du fjerne hetten (Figur 1A) fra hullet og sette sikringspinnen inn i metallhylsen.

INSPEKSJON:

Frekvens:•	  Følg inspeksjonstrinnene nedenfor før hver gangs bruk.

Inspeksjonstrinn:•	  (Se Figur 4.)

Trinn 1. �Inspiser sikringspinnen (D) og metallhylsen for tegn på skade eller korrosjon. Fjern sikringspinnen og se etter sprekker eller 
slitasje som kan påvirke styrken. Låseknappen (A) bør være enkel å trykke inn. Inspiser de 4 låsekulene (F) for tegn på skade. 
Alle 4 låsekulene må stikke helt ut og låse. Dersom en låsekule mangler, må sikringspinnen tas ut av bruk.

Trinn 2. �Inspiser sikringsankerkoblingen (B) for tegn på skade. Sikringen bør kunne rotere fritt 180 grader i metallhylsen, og 
sikringsringen bør kunne rotere 180 grader på sikringspinnen.

Trinn 3. Inspiser betongen (E) rundt metallhylsen (C) for sprekker og tegn på skader som kan påvirke ankerets styrke.

Trinn 4. Før opp inspeksjonsresultatene i Periodisk eksaminasjons- og reparasjonslogg i GIBV.

VEDLIKEHOLD: Rengjør sikringsankeret med en mild såpeoppløsning. Stor opphoping av skitt kan hindre D-ringen i å dreie, og låsekulene i 
å låse seg i metallhylsen.

TRANSPORT / OPPBEVARING: Transporter og oppbevar sikringsankeret i et kjølig, tørt og rent miljø. Inspiser sikringsankeret grundig etter 
at det har vært lagret i lengre tid eller blitt transportert.

TILLEGG I ORDLISTEN:  84 : sikringspinne; 85 : metallhylse; 86 : hette.

NO
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 ERITYISOHJEET – BETONIIN TARKOITETTU TAPPIKIINNIKE

Katso valkoisissa ruuduissa olevien numeroitujen kohtien nimet “Yleisohjeet käytöstä ja kunnossapidosta” -oppaan (5902392) sanasto-
osasta. Katso mustissa ruuduissa olevien numeroitujen kohtien nimet näiden erityisohjeiden Sanaston lisäykset -kohdasta.

KUVAUS JA TARKOITUS: DBI-SALAn betoniin tarkoitettu tappikiinnike koostuu hatusta (A), tunnustarrasta (B), sokasta (C) ja istukasta  
(D). Ks. kuvaa 1. Kiinnitys on tarkoitettu käytettäväksi osana henkilökohtaista putoamisenestojärjestelmää. Henkilökohtaisia putoamisen- 
estojärjestelmiä käytetään tilanteissa, joissa on mahdollista pudota vapaasti ennen putoamisen estämistä, ja niihin kuuluvat tyypillisesti  
standardin EN 360 mukainen itsestään kelautuva turvaköysi tai standardin EN 355 mukainen nykäyksenvaimennusköysi, kiinnitysosa  
varusteen liittämiseksi standardin EN 362 mukaiseen kiinnitykseen sekä standardin EN 361 mukaiset kokovartalovaljaat.

TÄRKEÄÄ: Merkitse ennen varusteen käyttöä tuotetunnistetarran tiedot laitetunnistussivulle, joka löytyy yleisohjeiden takaosasta.

VAATIMUKSET: Varusteen käyttöä ja asennusta koskevat seuraavat rajoitukset: 

Kapasiteetti: •	 Yksi henkilö. Huomaa: Hätäpelastuksia varten voidaan kiinnittää useampi kuin yksi järjestelmä, jos kiinnitys kestää 
odotettavissa olevat kuormat.

Maksimaalinen kuormituskyky:•	  Varusteen kanssa käytettävien henkilökohtaisten putoamisenestojärjestelmien on vastattava EU:n 
CE-merkinnän edellyttämiä vaatimuksia. Henkilökohtaisten putoamisenestojärjestelmien on pystyttävä estämään käyttäjän putoaminen 
maksimaalisen kuormituskyvyn määrityksen mukaisesti 6 kN:iin saakka. 

VAROITUS: Merkitse tappikiinnikkeeseen kynällä tai tarralla sen aiottu käyttötarkoitus. Varusteen käyttö sellaisiin käyttötarkoituksiin, 
jotka eivät vastaa edellä mainittua kiinnityslujuusvaatimusta, voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Liitäntöjen tekeminen: •	 Käytettäessä koukkua tappikiinnikkeen kiinnityksessä on varmistettava, ettei se pääse luiskahtamaan pois 
paikoiltaan. Kiinnitysosan on oltava karabiinilukko tai 16 kN kestävä itsestään lukittuvalla pikalukituksella varustettu koukku.

ASENNUS JA KÄYTTÖ: Suunnittele järjestelmän käyttö. Ota huomioon kaikki varusteiden käyttöön vaikuttavat turvallisuustekijät.

�Tappikiinnikkeen sijainti: •	 Valitse sijaintipaikka sopivan kestävästä kiinnityspaikasta, joka takaa yleisen turvallisuuden ja 
kuormituskyvyn, kuten on esitetty kuvassa 2. Betonin puristusmurtolujuuden tulee olla vähintään 20,7 MPa. Tappikiinnikettä ei ole 
tarkoitettu kiinnitettäväksi kevytbetoniin, onttoon betonilohkareeseen, tiiliskiveen, saumauslaastiin eikä kiveen, puuhun tai muuhun 
pohjamateriaaliin. Betonialustan on oltava vähintään 19 cm paksu (F). Ks. kuvaa 3. Älä käytä varustetta betonissa olevien halkeamien 
lähellä.

�Tappikiinnikkeen asennusreiän on sijaittava vähintään 20,3 cm:n etäisyydellä kaikista vapaista reunoista (C ja D) ja riittävän kaukana 
kaikista esteistä tai esineistä, jotka estäisivät D-rengasta kääntymästä vapaasti, kun henkilökohtainen putoamisenestojärjestelmä on 
kiinnitettynä siihen. Mikäli tappikiinnikkeitä halutaan asentaa useampia, on niiden välille jätettävä vähintään 25,4 cm (B ja E).  
Asennusreikien tekemiseen käytettävien poranterien tulee noudattaa CE-vaatimuksia. Ks. kuvaa 3.

TÄRKEÄÄ: Istukka upotetaan betoniin pysyvästi. Sitä ei voida poistaa.

TÄRKEÄÄ: Kiinnitystä saa käyttää ainoastaan yhdessä DBI-SALAn istukoiden kanssa. Istukkaan ei saa laittaa mitään muuta kuin DBI-SALAn 
tappikiinnike tai hattu.

TÄRKEÄÄ: Kiinnikkeen kanssa yhdessä käytettäessä kiinnitysaineen tulee kestää 10 kN:n voimaa kaikissa kuormitussuunnissa.

Asennusvaiheet:•	

Vaihe 1. Käytä poravasaraa ja 22 mm:n (A) poranterää ja poraa 10,5 cm:n syvyinen reikä (G). (Kuva 3.)

Vaihe 2. �Puhdista reikä puhaltimella tai paineilmalla. Poista sitten irralliset roskat harjalla. Puhdista reikä uudelleen puhaltimella tai 
paineilmalla.

Vaihe 3. Ruiskuta reikään kiinnitysainetta kiinnitysaineen ohjeiden mukaisesti. Täytä reiästä 1/3 - 1/2 aineella.

Vaihe 4. �Valitse M6-kuusiokoloavain ja työnnä se istukkaan. Kierrä istukkaa hitaasti kuusiokoloavaimella reikään alas asti 
kiinnitysaineeseen. Jatka istukan kiertämistä reikään ja kiinnitysaineeseen, kunnes istukan yläosasta on näkyvissä 1,6 mm 
betonipinnan yläpuolella. Poista liika kiinnitysaine, jota on ehkä työntynyt ulos reiästä. Älä kosketa siihen. Anna kiinnitysaineen 
vaikuttaa ja kovettua kiinnitysaineen ohjeiden mukaisesti.

Vaihe 5. �Sen jälkeen kun kiinnitysaine on vaikuttanut ja kovettunut riittävästi, paina kiinnikkeen painiketta (A) ja työnnä tappikiinnike 
(B) istukan reikään (C). Varmista, että kiinnike on tukevasti istukassa vetämällä siitä. (Kuva 4.)

Poistaminen:•	  Sokka (D) voidaan irrottaa istukasta painamalla kiinnikkeen painiketta (A) ja vetämällä sokka ulos. Lika pidetään poissa 
reiästä asettamalla istukkaan muovinen hattu. Istukkaa ei voi irrottaa. (Kuva 4.)

Uudelleenkäyttäminen:•	  Tarkasta istukka vaurioiden ja kulumien varalta ennen toistuvaa käyttöä. Tutki myös istukan ympärillä 
oleva betoni (E) halkeamien ja vaurioiden varalta. Ks. kuvaa 4. Älä käytä istukkaa, mikäli havaitset tarkastuksen aikana vaarallisia tai 
puutteellisia seikkoja. Istukan uudelleen käyttö tapahtuu poistamalla hattu (Kuva 1A) reiästä ja työntämällä sokka hylsyyn.

TARKASTUS: 

Taajuus:•	  Varuste tarkastetaan silmämääräisesti ennen jokaista käyttökertaa alla esitettyjen tarkastusvaiheiden mukaisesti.

Tarkastusvaiheet:•	  (Ks. kuvaa 4.)

Vaihe 1. �Tarkasta sokka (D) ja istukka vaurioiden ja korroosion varalta. Poista sokka ja tarkasta se sellaisten halkeamien ja kulumien 
varalta, jotka voisivat vaikuttaa sen kestävyyteen. Kiinnikkeen painikkeen (A) tulee toimia pehmeästi. Tarkasta neljä 
lukituspalloa (F) vaurioiden varalta. Kaikkien neljän lukituspallon on tultava täysin ulos ja lukkiuduttava täysin. Ota sokka pois 
käytöstä, mikäli jokin lukituspalloista puuttuu.

Vaihe 2. �Tarkasta tappikiinnikkeen liitin (B) vaurion merkkien varalta. Kiinnikkeen tulee pystyä pyörimään vapaasti istukassa, ja sokan 
renkaan tulee pystyä kiertymään 180 astetta sokan ympärillä.

Vaihe 3. �Tarkasta istukan (C) ympärillä oleva betoni (E) sellaisten halkeamien ja vaurioiden varalta, jotka voisivat vaikuttaa kiinnityksen 
lujuuteen.

Vaihe 4. Kirjaa tarkastustulokset yleisohjeissa olevaan Määräaikainen tarkastus- ja korjauskertomus -lokiin.

FI
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KUNNOSSAPITO: Tappikiinnike puhdistetaan miedolla saippualiuoksella. Liiaksi kerääntyvä lika saattaa estää D-rengasta kääntyilemästä ja 
lukituspalloja lukittumasta istukkaan.

KULJETUS JA SÄILYTYS: Tappikiinnikettä kuljetetaan ja se säilytetään viileässä, kuivassa ja puhtaassa ympäristössä. Tarkista tappikiinnike 
huolellisesti, jos sitä on kuljetettu tai säilytetty pikän aikaa.

LISÄYKSET SANASTOON:  84 : sokka; 85 : istukka; 86 : hattu.
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 sÄRSKILDA INSTRUKTIONER – LÅSANKARE FÖR BETONG

Se “Ordlista” i “Allmänna instruktioner för användning och underhåll” (General Instructions for Use and Maintenance, GIUM) 5902392 för identifiering av 
numrerade punkter i vita rutor. Se “Tillägg till ordlista” i dessa “Särskilda instruktioner” för identifiering av numrerade punkter i svarta rutor.

BESKRIVNING / ÄNDAMÅL: DBI-SALA Låsankare för betong består av en hatt (A), etikett (B), låssprint (C) och en sockel (D). Se Figur 1. Anslutnin-
gen är utformad för att användas som en komponent i ett personligt fallstoppsystem (PFAS). PFAS används när det finns risk för fritt fall, innan fallet 
stoppas och omfattar vanligen en självindragande livlina till EN 360 eller en stötabsorberande fästlina till EN 355, anslutning för att ansluta ankaret till 
EN 362 och en helkroppssele till EN 361.

VIKTIGT: Anteckna produktidentifieringsinformationen från ID-etiketten i utrustningsidentifieringsformuläret i slutet av GIUM före 
användning av denna utrustning.

KRAV: Installation och användning av denna utrustning är begränsad av följande inskränkningar:

Kapacitet: •	 En person. Obs! För räddning i nödsituationer kan det vara acceptabelt att ansluta mer än ett system om förankringen stödjer de 
förutsedda krafterna.

Maximal stoppkraft:•	  PFAS som används med den här utrustningen måste uppfylla lämpliga EU CE-krav. De personliga fallskyddssystemen måste 
ha förmåga att stoppa användarens fall med en maximal stoppkraft på 6 kN.

VARNING: Märk upp eller etikettera låsankaret med den avsedda tillämpningen. Användning av den här utrustningen för en tillämpning 
som inte uppfyller förankringskraven angivna ovan kan resultera i allvarlig skada eller dödsfall.

Göra anslutningar: •	 När en hake används för att ansluta till låsankaret säkerställ att utrullning inte kan förekomma. Anslutningsbeslag måste 
vara en karbinhake eller en självlåsande klätterhake på 16 kN.

INSTALLATION / ANVÄNDNING: Planera ditt system. Tänk igenom alla faktorer som kommer att påverka din säkerhet när du använder den här utrustningen.

�Plats för låsankaret: •	 Välj en plats med passande förankringshållfasthet som ger bästa säkerhet och rätt belastning såsom visas i Figur 2. 
Betongen måste ha en minsta tryckhållfasthet på 20,7 MPa. Låsankaret är inte avsett att användas i lättbetong, håltegel, tegel, tunt murbruk eller 
sten, trä eller andra substrat. Betongens basmaterial måste vara minst 19 cm tjockt (F). Se Figur 3. Används ej nära betongsprickor. 

�Monteringshålet för låsankaret måste vara placerat minst 20,3 cm från eventuell fri kant (C och D) och tillräckligt långt borta från något hinder 
eller föremål som hindrar D-ringen från att rotera fritt när ett personligt fallstoppskydd är ansluten till den. Vid montering av  
fler än ett låsankare måste de vara på ett avstånd av minst 25,4 cm från varandra (B och E). Borrkronor som används för att skapa  
monteringshålen måste vara uppfylla CE-krav. Se Figur 3. 

VIKTIGT: Sockeln kommer att vara permanent infattad i betongen. Den kan inte tas bort.

VIKTIGT: Detta ankare får endast användas tillsammans med DBI-SALA-socklar. Sätt inte ned något annat i sockeln än DBI låsankare  
eller lock.

VIKTIGT: Det lim som används måste, när det används tillsammans med ankaret, kunna motstå en kraft på 10 kN i alla 
belastningsriktningar.

Installationssteg:•	

Steg 1.	 Använd en rotorhammare och en 22 mm (A) borrkrona avsedd för rotorhammare för att borra ett hål till ett djup av 10,5 cm (G). (Figur 3)

Steg 2.	 Rengör hålet med en blåslampa eller tryckluft. Använd därefter en hålborste för att ta bort lösa partiklar. Rengör hålet med en blåslampa 
eller tryckluft återigen.

Steg 3.	 Injicera limmet i hålet enligt medföljande instruktioner för limmet. Fyll hålet till från en tredjedel till hälften.

Steg 4.	 Använd en M6 sexkantsnyckel och för in den i sockeln. Använd nyckeln för att långsamt föra ned sockeln i hålet och ner i limmet. 
Fortsätt att föra ned sockeln i limmet till sockelns överkant befinner sig 1,6 mm ovanför betongytan. Ta bort överblivet lim som kan 
tränga fram från hålet. Rör ej. Anslå tid för att limmet ska stelna och härdas enligt liminstruktionerna.

Steg 5.	 När limmet hunnit stelna och härdas, tryck på låsvredet (A) för in låsankaret (B) i sockelhålet (C). Dra i låset för att säkerställa att det är 
fastlåst i sockeln. (Figur 4)

Borttagning:•	  Låssprinten (D) kan tas bort från sockeln genom att låsvredet (A) trycks in och låssprinten dras ut. Sätt i plastlocket i sockeln för att 
hålla kontaminerande material borta från hålet. Sockeln kan inte tas bort. (Figur 4)

Återanvändning:•	  Innan en sockel återanvänds, kontrollera sockeln om det finns tecken på skada eller nötning. Undersök även betongen (E) 
runt sockeln efter tecken på sprickor eller skador. Se Figur 4. Använd inte sockeln om inspektionen påvisar ett osäkert eller defekt tillstånd. Vid 
återanvändning av en sockel, ta bort locket (Figur 1A) från hålet och för in låssprinten i sockeln.

INSPEKTION: 

Frekvens:•	  Före varje användning inspekterar du visuellt enligt följande steg.

Inspektionssteg:•	  (Se Figur 4)

Steg 1.	 Inspektera låssprinten (D) och sockeln efter tecken på skada eller korrosion. Ta bort låssprinten och kontrollera om det finns sprickor 
eller nötning som kan påverka hållfastheten. Låsvredet (A) ska fungera smidigt. Inspektera de 4 kullåsen (F) efter tecken på skada. Alla 
4 kullåsen måste kunna dras ut helt och låsas. Om ett kullås saknas, ta låssprinten ur funktion.

Steg 2.	 Inspektera låsankarets anslutning efter tecken på skada. Låssprinten ska kunna rotera fritt i sockeln och låsringen ska kunna roteras 180 
grader på låssprinten.

Steg 3.	 Inspektera betongen (E) runt sockeln (C) efter sprickor och tecken på skada som kan påverka ankarets hållfasthet.

Steg 4.	 Skriv ner kontrollresultat i handbokens avsnitt för Regelbundna undersökningar och Reparationshistorik i GIUM.

UNDERHÅLL: Rengör låsankaret med en mild rengöringslösning. Alltför kraftig ansamling av smuts kan förhindra D-ringens vridbarhet och förhindra att 
kullåsen låser fast i sockeln.

TRANSPORT / FÖRVARING: Transportera och förvara låsankaret i en kall, torr och ren miljö. Inspektera låsankaret noggrant efter långvarig förvaring 
eller transport.

TILLÄGG TILL ORDLISTA:  84 : Låssprint; 85 : Sockel; 86 : Hatt.

SW



19

labeling: ID PT#9504660

FR ÉTIQUETAGE : nº 9504660

DE ETIKETTIERUNG: ID PT#9504660

IT ETICHETTATURA: ID PT#9504660

SP ETIQUETADO: N.º DE PIEZA 9504660

PT ETIQUETAGEM: ident. PT n.º 9504660

DA MÆRKNING: ID-mærkat PT nr. 9504660

NO MERKING: ID PT nr. 9504660

FI MERKINNÄT: ID PT nro 9504660

SW ETIKETT: ID PT nr. 9504660

EN
Inspect locking balls1.	
Note: Read the instructions2.	
Number of body checking the manufacture of this PPE3.	
European Standard and Class4.	
One Person Maximujm5.	
Date of Manufacture (Year/Month)6.	
Lot Number7.	
Reference Number8.	

FR
Inspecter les billes d’arrêt 1.	
Remarque : lire le mode d’emploi2.	
Nombre d’organismes contrôlant la fabrication de cet EPI 3.	
Norme et classe européennes 4.	
Une personne maximum 5.	
Date de fabrication (année/mois) 6.	
Numéro de lot 7.	
Numéro de référence8.	

DE
Prüfen Sie die Sperrkugeln 1.	
Hinweis: Lesen Sie die Anweisungen2.	
Nummer des Instituts zur Überprüfung der Herstellung dieser persönlichen 3.	
Schutzausrüstung 
Europäischer Standard und Klasse 4.	
Maximal eine Person 5.	
Herstellungsdatum (Jahr/Monat) 6.	
Postennummer 7.	
Bezugsnummer8.	

IT
Ispezionare le sfere di bloccaggio 1.	
Nota: leggere le istruzioni2.	
Numero di persone che hanno verificato la produzione di questo PPE 3.	
Standard e classificazione europei 4.	
Massimo una persona 5.	
Data di produzione (anno/mese) 6.	
Numero di lotto 7.	
Numero di riferimento8.	

SP
Inspeccione las bolas de bloqueo 1.	
Nota: Lea las instrucciones2.	
Número del organismo que controla la fabricación de este equipo de protección 3.	
personal 
Norma europea y clase 4.	
Una persona como máximo 5.	
Fecha de fabricación (año/mes) 6.	
Número de lote 7.	
Número de referencia8.	

PT
Inspeccione as bolas de bloqueio 1.	
2. Nota: leia as instruções2.	
3. Número da instituição validadora do fabrico deste EPP 3.	
4. Norma e classe europeias 4.	
5. No máximo uma pessoa 5.	
6. Data de fabrico (ano/mês) 6.	
7. Número do lote 7.	
8. Número de referência8.	

DA
Efterse låsekugler 1.	
Bemærk: læs anvisningerne2.	
Nummer på den instans, som har inspiceret produktionen af dette personlige 3.	
sikkerhedsudstyr 
Europæisk standard og klasse 4.	
Maksimalt én person 5.	
Produktionsdato (år/måned) 6.	
Partinummer  7.	
Henvisningsnummer8.	

NO
Inspiser låsekulene 1.	
Merk: Les instruksene2.	
Nummeret til organisasjonen som kontrollerer produksjonen av dette personlige 3.	
verneutstyret (PPE). 
Europeisk standard og klasse 4.	
Maksimalt én person 5.	
Produksjonsdato (år/mnd) 6.	
Partinummer 7.	
Referansenummer8.	

FI
Tarkasta lukituspallot. 1.	
Huomautus: lue ohjeet.2.	
Tämän henkilösuojaimen valmistuksen tarkastaneen laitoksen numero 3.	
Eurooppalainen standardi ja luokitus 4.	
Korkeintaan yksi henkilö 5.	
Valmistuspäivä (vuosi/kuukausi) 6.	
Eränumero  7.	
Viitenumero8.	

SW
Inspektera kullås 1.	
Obs! Läs instruktionerna.2.	
Antal kroppskontroller vid tillverkning av denna PPE 3.	
Europeisk standard och klass 4.	
Högst en person 5.	
Tillverkningsdatum (År/Månad) 6.	
Lotnummer  7.	
Referensnummer8.	
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CSG USA
3833 Sala Way
Red Wing, MN 55066-5005
Phone: 651.388.8282
Fax: 651.388.5065
USA
solutions@dbisala.com

CSG Canada Ltd.
260 Export Boulevard
Mississauga, Ontario L5S 1Y9
Canada
Phone: 905.795.9333
Fax: 905.795.8777
sales.ca@capitalsafety.com

CSG Northern Europe Ltd.
7 Christleton Court • Stuart Rd.
Manor Park • Runcorn
Cheshire WA7 1ST • UK
Phone: +44 (0) 1928 571324
Fax: +44 (0) 1928 571325
csgne@csgne.co.uk

CSG EMEA (France)
Le Broc Center
Z.I. 1ère Avenue-5600 M
BP 15 • 06511 Carros Cedex
Phone: +33 (0)4 97 10 00 10
Fax: +33 (0)4 93 08 79 70
information@capitalsafety.com

CSG Asia Ltd.
Room 2009 •	Tower 2 MetroPlaza
223 Hing Fong Road
Kwai Chung N.T.
Hong Kong - China
Phone: +852 2992 0381
Fax: +852 2311 4601
inquiry@capitalsafety.com

CSG (Aust) Pty Ltd.
20 Fariola Street • Sliverwater
Sydney, NSW 2128
Australia
Phone: +61 (2) 9748 0335
Fax: +61 (2) 9748 0336
sales@capitalsafety.com.au
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